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MEMOPAHAYM
NPpo B3a€MOPO3YMIiHHS Ta CHIBIPAIIO
MiK
JlepkaBHEM cHeniaTi3oBaHAM rocrnoAapchLKuM
nignpuemcrBom «Jlicm Ykpainm»

Ta

MinicTepcTBOM CiTbCHKOr0 rocmoaapcTBa

JlatBilicbkoi Pecny6utikn

Ta

AKIioHepHHUM ToBapHCTBOM «JIaTBilichbKi

AepKABHI JTicH»

Pura, 28 Bepecns 2023
JlepxaBHe crieriaizoBaHe rocroaapcbke
nianpueMctBo «Jlicu VYkpaiuuy», MinictepcTBo
CLITBCHKOTO rocroyiapcTaa JlatBiiicbkoi
PecryGmiku

Ta  AKIIOHEpHE  TOBapuUCTBO  «JIaTBilichKi

JeprkaBHi Jicu» (mami - CTopoHu),
JOTPUMYIOYHCH IPUHIMIIB piBHOCTI CTOpIH,

BUCJIOBJIIOIOYM ~ OakaHHS  pO3BHBaTH  Ta
3MIIHIOBAaTH JIBOCTOPOHHE CITiBPOOITHHIITBO B
ray3i JiCOBOTO rocrojapcraa,

BU3HAIOUN, 110 30aJaHCOBaHe yIPaBIiHHS JlicaMu
€ YCIIMIHOIO PaMKOBOIO KOHIICMIN€r0, peasi3aiis
K01 301JIbIIIY€ KOPUCTH BiJI JTiCIB JUIs CyCIiIbCTBA
B €Bpomi, 1 cHopuse crTajoMy BHPILIEHHIO
nI00aNbHUX 1 PerioHaIbHUX MpoOlieM, 30Kpema,
3MIHM ~ KJIMAary i  COIiajJbHO-€KOHOMI4HOIO
PO3BHTKY,

MEMORANDUM
of understanding and cooperation
between
State Specialized Economic Enterprise
"Forests of Ukraine"

and
Ministry of Agriculture of the Republic of
Latvia
and
Joint Stock Company “Latvia’s State Forests”
(LVM)
Riga, 28 September 2023

The State Specialized Economic Enterprise
"Forests of Ukraine" and the Ministry of
Agriculture of the Republic of Latvia and the Joint
Stock Company “Latvia’s State Forests”
(hereinafter referred to as Parties),

Adhering to the principles of equality of the
Parties,

Expressing a desire to develop and strengthen
bilateral cooperation in the field of forestry,

Recognizing that sustainable forest management is
a  successful  framework  concept, the
implementation of which increases the benefits of
forests for society in Europe, and contributes to the
sustainable solution of global and regional
challenges, in particular climate change and socio-
economic development,

SapraSanas un sadarbibas
MEMORANDS
starp
Valsts specializéto saimniecisko uznémumu
""Ukrainas mezi"
un
Latvijas Republikas Zemkopibas ministriju
un
akciju sabiedribu “Latvijas valsts mezi”
(LVM)

Riga, 2023. gada 28. septembri

Valsts specializ€tais saimnieciskais uznémums
"Ukrainas meZi", Latvijas Republikas Zemkopibas
ministrija un akciju sabiedriba "Latvijas valsts
meZi" (turpmak — Puses),

ieveérojot Pusu vienlidzibas principu,

pauzot v€lmi attistit un stiprinat starpvalstu
sadarbibu mezsaimniecibas joma,

atzistot, ka ilgtsp€jiga mezu apsaimnieko$ana ir
veiksmiga pamatkoncepcija, kuras istenoSana
palielina meZzu sniegtas prieksrocibas sabiedribai
Eiropa un veicina globalu un regionalu problemu
ilgtsp&jigu risinasanu, jo ipasi klimata parmainu un
socialekonomiskas attistibas joma,




Oepyuu 10 yBaru BUTOJI 1 CHiJIbHI IHTEpECH, sIKi O
MOITIM BUHMKHYTH B pe3yJbTaTi OUIbII TiCHOTO
ciBpoOITHUIITBA B rajty3i JJiICOBOTO rOCMOIApCTBa,

Oakarouu 3MIIHIOBATH CHiBPOOITHHUIITBO OO
BUKOHAHHS TOB’SI3aHUX 3 JIICOM MIKHAPOIHHUX
0aratocTOpoOHHIX yroJl i KOHBEHIIiH,

JAOMOBHUJIUCH ITPO TaAKE:

Crarra 1
Meta Memopanaymy

Metoo 1nporo MemopaHayMmy € BCTaHOBJICHHS
CTIiKOro mapTHepCTBa y raiy3i JICOBOTO
rOCIOapCTBa IIJISIXOM:

- PO3BUTKY Ta 3MII[HEHHS CHiBpOOITHHIITBA B
rajy3i JIICOBOTO rocroaapcTBa;

- NPUAHATTS 00IPYHTOBaHUX pillIeHb,
CIPSIMOBAHUX HA MOCHJICHHS YIIPaBJIiHHS JTICOBUM
rOCIOJIaPCTBOM;

- TMO€AHAHHS 3yCWIb 3 TOUIYKY 30BHINIHIX Ta
HeJlepKaBHUX JpKepen (iHaHCYBaHHS 3aXOfiB Ta
MIPOEKTIB;

- BIJHOBJIEHHS JICiB VYKpaiHH, MOCTpaxJIaaux
BHACIIIOK BOEHHUX Ji, y T.4. THUTaHHA
pO3MiHyBaHHS JIiciB YKpaiHu.

Considering the benefits and common interests
that could arise from closer cooperation in the field
of forestry,

Willing to strengthen cooperation in the
implementation of forest-related international
multilateral agreements and conventions,

Have agreed as follows:

Article 1
Purpose of the Memorandum

The purpose of this Memorandum is to establish a
sustainable partnership in the field of forestry by:

- developing and strengthening cooperation in the
field of forestry;

- making reasonable decisions aimed at
strengthening forest management;

- combining efforts to find external and non-
governmental sources of funding for activities and
projects;

- restoration of Ukrainian forests affected by
military actions, including the issue of demining of
Ukrainian forests.

nemot véra ieguvumus un kopigas intereses, kas
varétu  rasties no  cieSakas  sadarbibas
mezsaimniecibas joma,

veloties stiprinat sadarbibu ar mezu saistito
starptautisko ~ daudzpusg€jo  noligumu  un
konvenciju Tstenosana,

vienojas par turpmako:

1. punkts.
Memoranda mérkis

Sa Memoranda mérkis ir dibinat ilgtsp&jigu
partneribu mezsaimniecibas joma:

- attistot un stiprinot sadarbibu mezsaimniecibas
joma;

- pienemot sapratigus [@mumus ar mérki stiprinat
meZu apsaimnieko$anu;

- apvienojot centienus rast ar&jus un nevalstiskus
finans€juma avotus pasakumiem un projektiem;

- atjaunojot karadarbibas skartos Ukrainas mezus,
tostarp risinot jautadjumu par Ukrainas meZu
atminéSanu.




Crarrsa 2
Hanpsimu cniBnpani

CTOpOHM JJOMOBWIIMCS CIIiBIIPAIIOBATU 33 TAKUMHU
HarnpsiMamu:

- edeKTHBHE BEJECHHS JICOBOrO TIOCIIONApCTBa,
30epexkeHHs 010pI3HOMAHITTS JIICIB;

- 3MEHINEHHS BIUIMBY Ta ajamnTaiis J0 3MiH
KJIiMary y JIiCOBOMY CEKTOpI;

- IJJaHyBaHHS  JIICOTOCIOAAPCHKUX  3aXOJliB,
BUPOIIYBaHHS JIICOBOTO CaJUBHOrO Marepiamy i3
3aKpUTOIO KOPEHEBOIO CHCTEMOIO,
JCOPO3BEICHHS, CTBOPEHHS MTOCTIHHUX
JIICOHACIHHEBUX JUISTHOK;

- Oprasizamis J1icO3aroTiBellb Ta BUBE3CHHA
JIePEBUHU;

- aBTOMAaTH3allis HanpsMKiB, BrpoBa/keHHs [T-
TEXHOJIOTii;

- 3aJIy4eHHsl iHBECTHILiH y JTicOBE rOCIOAAPCTBO 1
CIPHUSIHHSI PO3BUTKY TOPTiBII JIICOTOCIOAAPCHKOKO
MPOAYKIII€IO;

- 3aCTOCYBAaHHS €KOJOTOOE3MeuyHNX TEXHOJIOTIH,
30alaHCOBaHEe BUKOPUCTAHHS JTICOBUX PECYPCIB;

- IiBUIIEHHS PiBHSA 00i3HAHOCTI Ta €KOJOTIYHOT
CBIJIOMOCTI TPOMAJICBKOCTi, OCBITH Ta PO3BUTKY
€KOJIOTiYHOl KYJIBTYpHM HaceleHHs Yy Traiysi
CTaJIOro YIpaBIiHHS JIICOBUMH TEPUTOPISMU;

Article 2
Areas of cooperation

The Parties agree to cooperate in the following
areas:

- efficient forest management and conservation of
forest biodiversity;

- climate change mitigation and adaptation in the
forestry sector;

- planning of forestry activities, cultivation of
forest planting material with a root-balled tree
system, afforestation, creation of permanent forest
seed plantations;

- organising timber harvesting and export;

- automation of operations, implementation of IT
technologies;

- attracting investment in forestry and promoting
trade in forest products;

- application of environmentally friendly
technologies, balanced use of forest resources;

- raising public awareness and environmental
consciousness, education and development of
environmental culture in the field of sustainable
forest management;

- combating deforestation and desertification;

2. punkts.
Sadarbibas jomas

Puses vienojas sadarboties $§adas jomas:

- efektiva mezu apsaimniekoSana un mezu
biologiskas daudzveidibas saglabasana;

- klimata parmainu mazinaSana un pielagoSanas
tam mezZsaimniecibas nozaré;

- mezsaimnieciskas darbibas planoSana, meza
stadama materiala audzgSana ar slégtu saknu
ietvarstadu sisttmu, apmezoSana, ilggadigu meza
s€klu plantaciju veidoSana;

- koksnes ieguves un eksporta organizéSana;

- darbibu automatizacija, IT tehnologiju ieviesana;

- investiciju piesaiste mezsaimnieciba un meza
produktu tirdzniecibas veicinaSana;

- videi draudzigu tehnologiju izmantoSana,
lidzsvarota meza resursu izmantoSana;

- sabiedribas informétibas un apkart&jas vides
apzinas paaugstinasana, vides kultliras izglitoSana
un attistiba ilgtsp€jigas mezu apsaimniekoSanas
joma;

- c1na pret atmezoSanu un partuksnesoSanos;

- mezu ugunsgréku dzesana;




- Oopotsba 3 JIciB

OITY CTCJIFOBAHHSM

BUPYOKOIO Ta

- bopoTh0a i3 JTICOBUMH MOXKEKAMU;

- BIJIHOBJIEHHS JIiCiB YKpaiHU, NOCTpaxIaanx

BHACNIJIOK BOEHHUX JiA, y T.4. THUTaHHSA
pPO3MiHyBaHHS JiCiB YKpaiHu;
- cmiBmpams |y  BIOPOBA/PKEHHI  Iporpam

JOCITIJKEHB Ta po3po0OK Y JIiCOBi ramysi;

- CHiBIpans 3 METO 3aJyuyeHHS iHBECTHUILiN Y
PO3BUTOK JTiICOBOT Tary3i;

- OOMiIH 3HaHHSMHU Ta JOCBIIOM 3 [HATAHb
3a0e3MeYeHHs CTajIoro JiCOBOTO rOCIOIapCTRa;

- 00MiH iH(OpMaIli€rO MO0 HOPMATUBHOI Oa3u 3
MUTaHb YIPaBIIiHHS JICOBUM TOCIIOAAPCTBOM;

- JISJBHICTH MIOAO 3MII[HEHHS  KaJpOBOTO
MOTEHIliATy TIISAXOM TIPOBEIEHHS CEeMiHapiB,
TpeHiHTiB, KOH(EpEeHIii, CIpUSHHA YyYacTi
npeactaBHukiB  CTOpiH y  KpyIIMX — CTOJaX,
MIPUCBIYCHUX MU TaHHSAM rajry3eBoro
cniBpoOITHUIITBA, OpraHizoBaHux CTOpoHaMu;

- oOMiH gocBimoM y cdepi MHCIMBCTBA Ta
pekpeartii;

- iHmN HampsAMU CHiBPOOITHUIITBA MOXYTh OyTH
crijbHO y3rokeHi CTopoHaMu.

- fighting forest fires;

- restoration of Ukrainian forests damaged as a
result of military operations, including the issue of
demining of Ukrainian forests;

- cooperation in the implementation of research
and development programs in the forest industry;
- cooperation to attract investment in the
development of the forest industry;

- exchange of knowledge and experience on
sustainable forestry;

- exchange of information on the regulatory
framework for forest management;

- activities aimed at strengthening human
resources through seminars, trainings,
conferences, and facilitating the participation of
the Parties' representatives in roundtables on
sectoral cooperation organized by the Parties;

- exchange of experience in the field of hunting
and recreation;

- other areas of cooperation may be jointly agreed
upon by the Parties.

- karadarbibas rezultata bojato Ukrainas mezu |
atjauno$ana, tostarp jautajuma par Ukrainas meZu |.
atminéSanu risinasana.

- sadarbiba pétniecibas un attistibas programmu
istenoSana meza nozare;

- sadarbiba investiciju piesaist€ meza nozares
attistibai;

- zinaSanu un pieredzes apmaina par ilgtsp&jigu
mezsaimniecibu;

- informacijas apmaina par mezu
apsaimniekoSanas tiesisko reguléjumu;

- pasakumi ar mérki stiprinat cilvékresursus,
organizgjot seminarus, macibas, konferences un
veicinot Pusu parstavju dalibu Pusu organizétajos
apalajos galdos par nozaru sadarbibu;

- pieredzes apmaina medibu un atpiitas joma;

- Puses var kopigi vienoties par citam sadarbibas
jomam.




CrarTa 3
Xapakrep cniBnpani

JInst TOCATHEHHS IIied 1boro MeMopaHaymy
CropoHM 3/1iiCHIOBATUMY Th:

- 00MiH J0CBiIOM (axiBIliB Ta CIiBPOOITHHUKIB;

- IPOBEJICHHS CIUIBHUX POOOYHX TPYII, 3yCTpiveH,
ceMiHapiB i HABYAJIBHUX MOT3/I0K;

- MJATOTOBKY ¥ peai3alito CriJIbHUX MPOEKTIB;

- oOMiH HayKOBO-TeXHIYHOIO iH(popmaliero 3
HAyKOBUX JOCII/DKEHb 1 pPO3po0OK y raiysi
JIICOBOTO TOCIOAPCTBA.

Crarrs 4
Komymnikanis Ta o0min indopmamiero

CropoHu Ha peryisipHiii OCHOBI iH(POPMYIOTH OJTHA
OHY Ta KOHCYJIBTYIOTbCS 3 TIMTaHb, IO
CTaHOBJIATh CHIJIBHMI iHTEpeC, Ta MOXYTh, Ha X
JYMKY, CIIPUSITA PO3BUTKY B3a€MHOI CIiBITpalli.

CTropoHHM MOXYTh MPONOHYBAaTH OJHA OJHIM
HaIpaBJIITU CBOIX MPEJCTABHUKIB HA 3aXO/H, IO
OpraHi3oBYIOThCS HUMU a00 ITiJ1 IXHBOIO €rijIolo, B
SIKUX, Ha JyMKY MpornoHywo4oi CTOpOHH, MOXeE
OyTtu 3amikaBieHa iHma CtopoHa. 3ampoIlleHHs
3IUCHIOIOTHCS BIAMOBIAHO JIO MPOLELYp, MO
OpraHi3oBYIOTBCS y pa3i oprasizamii Takux
3aXO/IiB.

Article 3
Nature of cooperation

To achieve the objectives of this Memorandum, the
Parties shall carry out:

- exchange of experience of specialists and
employees;

- holding joint working groups, meetings, seminars
and study tours;

- preparation and implementation of joint projects;

- exchange of scientific and technical information
on research and development in the field of
forestry.

Article 4
Communication and exchange of information

The Parties shall regularly inform each other and
consult on matters of common interest that may, in
their opinion, contribute to the development of
mutual cooperation.

The Parties may invite each other to send
representatives to events organized by them or
under their auspices, in which, in the opinion of the
inviting Party, the other Party may be interested.
The invitations shall be made in accordance with
the procedures organized in the case of organizing
such events.

3. punkts.
Sadarbibas veids

Lai sasniegtu $a Memoranda mérkus, Puses Tsteno:
- specialistu un darbinieku pieredzes apmainu;

- kopigu darba grupu, sanaksmju, seminaru un
macibu. braucienu organiz€Sanu;

- kopigu projektu sagatavoSanu un istenoSanu;

- zinatniskas un tehniskas informacijas apmainu
par petniecibu un attistibu mezsaimniecibas joma.

4. punkts.
Sazina un informaicijas apmaina

Puses regulari informé viena otru un apspriezas par
kopigu intereSu jautajumiem, kas, péc Pusu
domam, var veicinat savstarp&jas sadarbibas
attistibu.

Puses var uzaicinat viena otru sttit parstavjus uz to
organizetiem vai to vadiba rikotiem pasakumiem,
kuros, péc uzaicinatajas Puses domam, varé&tu biit
ieintereséta cita Puse. leligumus pieskir saskana ar
Sadu pasakumu organizé$anas gadijuma noteiktam
procediiram.




Koncynpramii  Ta 06MiH  iHdopMmaiiero i
JOKYMEHTaMH, 3riHO 3 UM MeMopaHIyMoM,
NMOBUHHI 3/iliCHIOBAaTHCS 0€3 IIKOIM ISl 3aXOIiB,
HEOOXiIHUX IS 3aXMCTy TeBHOI iHdopmalii Ta
JIOKYMEHTIB.

Crarra 5
KonraxkTHi 0cO0H

s peamizaii  Memopangymy — Croponn
BU3HAYAIOTh KOHTAKTHUX OcCi0 /Ui B3aeMomii Ha
MOCTIiMHIA OCHOBI.

CTOpOHM B3a€EMOJIIIOTH Yepe3 KOHTAKTHHX 0ci0 3
BUKOPHCTAHHSM €JIEKTPOHHHUX 3ac00iB 3B’SI3Ky
(emekTpoHHa ToITa, TenedoOH), a  TaKOK
0QiLiHOTO JTUCTYBaHHS.

CrarTa 6
Tepmin aii, npunuHeHHs Aii

Lleit Memopaniym Habupae YUHHOCTI 3 1aTH HOro
nignucanas oboma CTOpoHAMH.

Lleit MemopanyM i€ mpoTsrom 3 (TpbOX) POKiB
Ta WOro Jis aBTOMATUYHO IPONOBKYETHCS Ha
mactynmai 3 (tpu) poxu. Sxmo CropoHu He
MIOBiIOMJISITH TTPO MIPUITUHEHHS A1l MeMopaHyMy
3a 60 (wictaecsar) AHIB 10 3aKiHYEHHS TEPMiHY
iioro nii, BiH aBTOMaTHYHO MPOIOBXKYEThCSA HA 3

(TpHM) POKH.

Hist uboro MemopanayMmy Moxke OyTH MpHUIIMHEHA
Oyab-sikoro 31 Ctopin. [Ipo Hamip TPUTTUHUTH IO
MeMmopaHayMy  HeoOXiTHO  TIOBiJIOMHTH B

Consultation and exchange of information and
documents pursuant to this Memorandum shall be
without prejudice to measures necessary to protect
certain information and documents.

Article 5
Contact persons

To implement the Memorandum, the Parties shall
determine contact persons for interaction on a
regular basis.

The Parties shall interact through the contact
persons using electronic means of communication
(e-mail, telephone), as well as official
correspondence.

Article 6
Validity and Termination

This Memorandum shall enter into force on the
date of its signature by both Parties.

This Memorandum shall be valid for 3 (three)
years and shall be automatically renewed for the
next 3 (three) years. In the event that the Parties do
not notify the termination of the Memorandum 60
(sixty) days prior to its termination, it shall be
automatically renewed for the 3 (three) years.

This Memorandum may be terminated by either
Party. The intention to terminate the Memorandum

Konsultacijas un informacijas un dokumentu
apmaina saskana ar So Memorandu neierobezo

pasakumus, kas  nepiecieSami  noteiktas
informacijas un dokumentu aizsardzibai.

5. punkts.

Kontaktpersonas

Lai Tistenotu Memorandu, Puses nosaka

kontaktpersonas regularai mijiedarbibai.

Puses sazinas ar kontaktpersonu starpniecibu,
izmantojot elektroniskos sazinas lidzeklus (e-
pastu, talruni), ka arT oficialo saraksti.

6. punkts.
Darbibas laiks un izbeigSana

Sis Memorands stajas speka diena, kad to ir
parakstijusas visas Puses.

Sis Memorands ir speka 3 (tris) gadus. Gadijuma,
ja 60 (seSdesmit) dienas pirms Memoranda
izbeigSanas Puses neinformé€ par ta izbeigSanu, tas
automatiski pagarinas uz nakamajiem 3 (tris)
gadiem.

Jebkura no Pusém ir tiesiga izbeigt o Memorandu.
Par nodomu izbeigt Memoranda darbibu pazino
rakstveida vismaz seSdesmit (60) dienas pirms
izbeigSanas datuma.




NUCHMOBI# popmi He MeHI Hix 3a 60 (TmicTaecsT)
JIHIB JI0 1aTU HOTO MPUMTMHEHHS.

[Ipununenns naii nporo MemopaHaymMy He
BILJIMBAE Ha YMHHICTH a00 TPUBAIICTH OYIb-AKHUX
y3rojukeHux CTOpOHaMHU MPOEKTIB, MporpaMm Ta
JMisSUTBHOCTI, 10 mepeOyBarOTh y  Mporeci
peanizanii Ha MOMEHT NPUNUHEHHS [ii IHOTO
Memopanaymy, 10 iXHBOTO 3aBEpIICHHS, SKIIO
CTopoHU HE TOMOBUJIHCS PO HIIE.

Crarrsa 7
IIpuxinneBi monoxeHHs

Ileii Memopanaym BigoOpakae Hamipu Ta
nopo3yMiHHg CtopiH. BiH He € MiKHapoIHUM
JIOTOBOPOM Ta HE CTBOPIOE IOPUAMYHMX IpaB Ta
3000B’s3aHb 32 MDKHAPOJHUMHU akTaMu abo
BHYTpIIIHIM 3aKoHOAaBCTBOM CTOpiH.

Koxna CropoHa Mae mpaBo CHiBIpaIfoBaTH 3

TPEThOIO CTOPOHOIO 3  OyAb-SIKHX THUTaHb,
NOAiIOHMX THUM, IO TMependadaroThes UM
Memopanaymom. JXomHe 3 TOJIOXKEHb IHOTO

Memopanaymy He nepemkopKaTume Oyab-axii i3
CropiH yKJ1agaTH iHIIi yroAu 3 iHIIMMH 0co0aMu.
3MiHM Ta JOMOBHEHHS /0 I[bOro MeMopaHIyMy
BHOCATBCS B Oyab-sIKMH Yac 3a B3aEMHOIO
nucbMoBor 3rogor0  Cropin. Taki 3MiHM Ta
JIOTIOBHEHHSI HAOyBalOTh YMHHOCTI B TEPMiH, IO
Bu3HayaeThes  CTOpoHaMu, Ta  CTaHOBIISATH
HEBiJI'€MHY YaCTUHY IIbOTO MeMOopaHIyMy.

Byap-siki cmopw, IO BUHHUKAIOTH Y 3B’I3KYy 3
TIyMadeHHsM  i/abo0  peami3ami€l0  IbOTO

shall be notified in writing at least sixty (60) days
prior to the date of termination.

The termination of this Memorandum shall not
affect the validity or duration of any projects,
programs and activities agreed upon by the Parties
and in progress at the time of termination of this
Memorandum until their completion unless
otherwise agreed by the Parties.

Article 7
Final provisions

This Memorandum reflects the intentions and
understanding of the Parties. It does not constitute
an international treaty and does not create legal
rights and obligations under international
instruments or the domestic laws of the Parties.
Each Party shall have the right to co-operate with
a third party on any matters such as those
contemplated by this Memorandum. Nothing in
this Memorandum shall prevent either Party from
entering into other agreements with others.

This Memorandum is subject to the amendments
and additions at any time by mutual written
consent of the Parties. Such amendments and
supplements shall come into force within the
period determined by the Parties and shall form an
integral part of this Memorandum.

Any disputes arising from the interpretation and/or
implementation of this Memorandum shall be

Sa Memoranda izbeigsana neietekmé jebkadu |
projektu, programmu un pasakumu, par kuriem .
Puses ir vienojusas un kuri $a Memoranda
izbeigSanas bridi jau tiek istenoti, speka esibu vai
ilgumu Iidz to pabeigSanai, ja vien Puses nav
vienojusas citadi.

7. punkts.
Nosléguma noteikumi

Sis Memorands atspogulo Pusu nodomus un
vienoSanos. Tas neveido starptautisku ligumu un
nerada juridiskas tiesibas un pienakumus saskana
ar starptautiskiem instrumentiem vai PuSu valsts
iek$gjiem tiestbu aktiem.

Katrai Puseli ir tiesibas sadarboties ar treSo personu
jebkados Saja Memoranda paredzgtos jautajumos.
Nekas $aja Memoranda neliedz jebkurai no Pusém
slégt citas vienoSanas ar citam personam.

So Memorandu var jebkura laika grozit un
papildinat ar savstarp§ju PuSu rakstveida
piekrisanu. Sadi grozijumi un papildinajumi stajas
speéka PuSu noteiktaja termina un veido $a
Memoranda neatnemamu sastavdalu.

Jebkadus stridus, kas rodas saistiba ar 3a
Memoranda interpretaciju un/vai istenosanu, risina
savstarp€ju konsultaciju un parrunu cela starp
Pusém.
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Memopanaymy, BUPIIIYIOTHCS [UISIXOM
KOHCYJIbTalliif Ta reperoBopiB Mix CTOpoHaMHu.
Ha miaTBepukeHHs CBOIX HaMipiB Ti, IO
Hinucanucs HKYe, yKJIaiu e MeMopaHaym.
MeMopaHayM CKIIQIEHO y TPbOX NPUMipHUKaX
YKpalHCBKOIO, JIATBIHCBKOIO Ta aAHIIIMCHKOIO
MOBaMH, yCi TEKCTH € PIBHOABTEHTHYHMMH. Y
BUIA/IKy BAHUKHEHHS Oyb-SIKHX PO30KHOCTEMH Y
TIIyMaueHHi HOJIOKEHb crareit 1[bOTO
MemopaHayMy, TEKCT aHITIHCHKOIO  MOBOKO
MaTHMe€ MEepPEBaXKHY CHTY.

AkuioHepHe ToBapucTBo «JlaTBiiichbKi
Aep:KaBHi JicH»
ﬁ?noa\a npastinns [lergpeAlyTHiHbII

i ‘

resolved through consultations and negotiations
between the Parties.

In evidence of their intentions, the undersigned
have entered this Memorandum.

The Memorandum is drawn up in triplicate in
Ukrainian, Latvian and English; all texts are
equally authentic. In case of any divergence in
interpretation of the provisions of the articles of
this Memorandum, the English text shall prevail.

Joint Stock Company “Latvia’s State Forests”
Chairman of the Board P&ter

Apliecinot savu nodomu, turpmak parakstijusas
personas ir noslégusas §o Memorandu.

Memorands sagatavots tris eksemplaros ukrainu,
latvieSu un anglu valodas; Memoranda teksti visas
Sajas valodas ir vienlidz autentiski. Jebkadu
pretrunu  gadijuma 8§38 Memoranda punktu
noteikumu tulkojuma, noteicosais ir Memoranda
teksts anglu valoda.

Akciju Sabiedriba "Latvijas valsts mezi"
\/aldes priekssedetajs Paters Putnins

S K

MinicTepcTBO  CLIBCHKOIO
JlarBilicbkoi Pecny0Jtikn
JepxaBHuii cexpetap PaiiBic KponGepre

rocmoaapcraa

Ministry of Agriculture of the Republic of
Latvia
State Secretary Raivis Kr;

Latvijas Republikas Zemkopibas ministrija
Valsts sekretars Raivis Kronbergs

Jep:kaBHe  cmenmiajizoBaHe  rocmogapcbke
nignpuemcrso «Jlicn Ykpaimn»
I'enepanbunii qupexfopdOpii-booxoBens

State  Specialized
"Forests of Ukraine'

Economic  Enterprise

ovets

Valsts specializétais saimnieciskais uznémums
""Ukrainas mezi"
Generaldirektors




